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ABSTRACT: This article examines the images of trickster heroes in fairy tales from several Slavic peoples, including
Russian, Belarusian, Bulgarian, and Czech fairy tales. Each nation has its own folklore trickster - a hero-trickster who triumphs
by cunning and wit. The hero-trickster can perform actions that do not obey the general rules of behaviour. The trickster often
breaks the rules through various tricks, stratagems, or theft. Trickster heroes can be cunning, or stupid, or they can combine
both of these qualities. This publication provides examples of the most popular trickster heroes in the folklore and folk tales of
various nations, including Tricky Peter, Nesterka, Ivan the Fool (also known as Ivanushka the Fool), Lisa Patrykeevna, and
Silly Honza. The images of trickster heroes in folk tales and folklore from different nations share several standard features.
Firstly, they are, as a rule, poor people occupying the lowest social position. They have neither power nor wealth, which means
that cunning, sharp wit, and apt words are their only weapons. Secondly, tricksters perform the function of violating social
norms; they overturn established social orders, bringing chaos with their pranks, jokes, behaviour, and deceit. The reader
perceives these trickster heroes as positive characters in fairy tales.
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BBeaenune

B ¢onpkiope crnaBSHCKHX HapoAOB MOXKHO HalTH 00pa3bl pa3iM4HBIX CKa304YHBIX T'EpOEB,
KOTOpbIE XUTPBIE, YMHBIE U MOTYT JIOBKO 0OMaHYyTh KOro-To. B pycckux, 6enopycckux, 60Irapckux u
YELICKUX CKa3KaxX MOKET YUTATelb CTOJKHYTHCS C 00pa30M T3B. Fepos-TPUKCTEpa. Y KaKI0oro Hapozaa
NPUCYTCTBYET CBOH (DONBKIOPHBIA TPHKCTEP — TepOW-TIepeBEPTHIINI, KOTOPBIA OJEepPKUBAET modeay
xutpocthio 1 octpoymueM (Koponés: 2022). CioBO TpUKCTEp — MHOCTPAHHOTO MPOHMCXOXKACHHS (C
aHrI. trickster - oOMaHIuK, J0BKa4). TpUKCTEp — 3TO MU(POIOTHYSCKUN KOMUYECKHIA TIEPCOHAX, LITYT
wm o3opHuk. Komrner H. I'. B ,,CroBape WHOCTpaHHBIX CJIOB* NMPHUBOJUT TOJKOBAHHWE TEPMHHA
,»TPUKCTEP** KaK: ,,MU(POJOrMYECKH KOMUYECKUN MEPCOHAXK, MIIYT-030pHHUK; HEPEIKO M300paXkaeTcs
KaK pPa3BpaTHUK, 00XOpa; KOMHUYECKUH OBOWHUK repoa”. Tpukcrep MOXeT OBITh YENOBEK WM
CYLIECTBO, KOTOPOE IIBITAETCSI NPOTHBOCTOATH OIACHOCTSIM U Ipo0JieMaM OKpY’KalOIIEro Mupa ¢
MOMOIIBIO PA3IMYHBIX YJIOBOK M XUTpocTei. B mudonoruu, Qonpkiaope W penurum TPUKCTEP
BBICTYTIAET KaK 00KECTBO, AyX, YEJIOBEK MIIM aHTPONOMOP(HOE KUBOTHOE, COBEPIIAIOIIEE PAa3INIHbIC

219


mailto:487769@mail.muni.cz
mailto:nadezhda_stalyanova@slav.uni-sofia.bg
mailto:487769@mail.muni.cz

»LINGUARUM UNIVERSE*, VOLUME 2, ISSUE 2

DOI: 10.5281/zenodo.15755130
MIPOTUBOIIPaBHBIE IEHUCTBUS. [ 'epoli-TpUKCTEp MOKET COBEPLINTH AENCTBHA, KOTOPbIE HE TOAUYMHSIOTCS
o0ImuM mpaBuiaM nosezieHus. TpukcTep yacTo HapyllaeT IpaBuiia Py MOMOIIY Pa3IUYHbIX YJIOBOK,
XUTPOCTEH HWIIM BOPOBCTBA. | €pOH-TPUKCTEPHl OBIBAIOT XWUTPHIMH, WU TIIYNBIMH, WM K€ MOTYT
coBMemaTh 00a 3THUX KauecTBa. UWTaTenb Tepos-TPUKCTEpa B HEKOTOPHIX CKa3KaxX H3HAYalbHO
BOCIIPUHUMAET KaK IIYIIOr0, HO BKOHIIE CKa3KH, Tepoil MeHseTcs, ,,IEpeBOPaYNBaACTCS M CTAHOBUTCS
YMHBIM U cO00pa3uTenbHbIM. BO MHOTHMX HapOOHBIX CKa3KaxX Lapb WIHM KOPOJIb BBIOMpAET AJSl CBOEH
J0YepH )KeHUXa, IPUAYMBIBas pa3IMUHbIE CIIOKHBIC UCTIBITAHUS IJ1s1 KAaHAUAATOB. Pasnnuneie xpaOpbie
W CHJIbHBIE TE€POM, MPUHIBI ¥ PBHILAPU HE MOTYT STH HUCHBITaHUS NpoiThu. Ho mosBiseTcst oObIaHBII
IPOCTON U O€IHBIA KPECThIHUH, KOTOPHIN MPH MOMOIIM CBOEH COOOPa3HTENBHOCTH, KAKAM-HHOY Ib
HEOOBIYHBIM CIIOCOOOM, OOMaHBIBAaET BCEX 37I0/IeeB M M30eraeT pa3IMyHbIX onacHoCcTel. B utore sToT
repoil oepKuBaeT MoOeqy U caMblii HexXeJaeMbI KaHAWJAT YCIEIIHO MPOXOAUT BCE MCIBITAHUS U
NOJy4aeT CBOK Harpaxy, HallpuMep KpacaBUIy-)KEHy M I0oJ napctBa. B maHHON myOnmxaunnu
IPUBOJIUTCSA HECKOJIBKO IPUMEPOB CaMbIX HOMYJISIPHBIX IT'€POEB-TPUKCTEPOB B (POJIBKIIOPE U HAPOIHBIX
CKa3zKax pa3iu4yHbIX HaponoB: XuTpwid I1€rp, Hectrepka, UBan-nypak (MBanymka-gypauok), Jluca
ITatpukeesna u I'myneiii ['oH3a.

Xwutpsrii IéTp

Xutperit [1€Tp — 3TO0 mepcoHax OONTapcKOro W MaKeTOHCKOTo (ONBKIIOpa, TIABHBINA Tepoit
OBITOBBIX CKa30K, CMEIIHBIX UCTOPUI M aHEKIOTOB, PACIPOCTPaHEHHBIX BO Beex obnactsx bonrapuu u
MakeToOHHM Ha MPOTSDKEHHUU TOCIEIHUX YETHIPEXCOT NeT. Xutpblil [I€Tp — 3T0 OemHBIN KpeCThIHNH,
OTIMYAIOIIMIiCd O KMBBIM, JIETKUM, BeCE&NbIM M JOOPOOYLIHBIM HPAaBOM, MCKIIOUNTEIbHOM
c000pa3UTENBHOCTBI0 U CMEKAIIKOW, KPECThIHCKOW MYIPOCTBIO M HAaXOAYMBOCTBIO. XUTphId [I€Tp
UCKJIIOYUTEIBHO C IIOMOIIBIO CBOEr0 HMHTEIEKTa YCIEIIHO NPOTUBOCTOMT HECHPaBEUIMBOCTH IO
OTHOLICHUIO K KPECThsIHAM M MPOCTHIM OOBIBATENSAM CO CTOPOHBI OCMAaHCKUX INIPaBUTEINEH, MECTHOM
apUCTOKPATHN W JyXOBEHCTBA. DBONBIIMHCTBO CKa30K M aHEKAOTOB o XutpoM Ilerpe comepxkar
caTHpuyeckue MOTHBBI ¥  (albyiry, BbICMEHMBAs  pa3lM4HbIC  TPOSBICHUS  COLMAILHON
HecpaseuInBoCcTU. McenenoBarenu o0bI4HO paccmaTpuBaroT Xutporo [lerpa kak 6ankaHckuii aHaIor
Xomxu Hacpeanuna, KOTOpBI B CBOIO Ouepelb BOCHPUHHMMAETCS OOJrapaMu Kak NPEACTaBUTENb
3aBoeBareneii-ocMaHoB. B Gonrapckom BapuaHTe 00a Ireposi BCTPEUYaroTCsl OJHOBPEMEHHO, 4acTo B
OJTHOM M TOM e UCTOPHUU U MPOTUBOIOCTABIISIOTCS APYT APYTY, COPEBHYSICH B XUTPOCTH U CMEKAJIKE.
Xutperit [1€rp Hem3sMeHHO BBIXOAUT mobOemuteneMm. boree mo3aamii Ooirapckuii BapuaHT XHUTPOTO
Ilerpa — baii ['aHbO, HHOTJA CUNTAETCS CIMIIKOM BYJIbTapHBIM, IPOCTHIM M 00J1alaeT HETaTUBHBIMU
KauecTBaMH. XUTpHIH [leTp ocTaércst B cO3HaHMU GONTap TOJIBKO MOJIOKUTENBHBIM TepoeM. B ckaske
Xutpsiii [1étp u gpakon* u3 coopuuka ckazok A. Kapamuitaesa ,,O xutpom [letpe*? xutpsiii [1éTp,
[Py MIOMOILM CBOEH COOOPa3UTENLHOCTH, MEPEXUTPUI U TOTOM yOMII JpaKkOHA, KOTOPHIA XOTEN ero
yOHTE:

Chytry Petr, vzdyt byl prece chytry , rozumél v§em jazykiim, tedy i dracim. Polekal se, ale nerekl
nic. [...] Drak vyvalil oci: “Ty jsi jesté ziv? Vzdyt jsem té prece v noci zabil kladivem? “ Chytry Petr se
zasmal: ,, Tak to jsi byl ty? A ja jsem myslil, Ze mé kouse blecha. Zbytecné se nenamahej mé zabit, ja
jsem kaleny! “,, A ¢cim? * ,, Varici vodou. “ [...] Kdyz se zacala voda varit, Chytry Petr naridil draku,
aby si viezl do velikého sudu. Drak poslechl, vimdckl se do sudu a Chytry Petr pevné sud uzaviel. [...]
Chytry Petr odsSel a carodéjnice cekala, az se setmi. Kdyz vysel mésic, rozbila sud a vidi — drak zistal
leZet, ani se nepohnul, byl mrtev. Tak zahynul posledni drak. (Karalijcev, 1953: c¢. 10-11).

B ckaske ,,Memok joku‘® BCTpedaroTes Ha yJuIe Typenknii xurpen Hacpeams, KoTophii mpumién
n3 Typuun B Bonraputo oOMaHbIBaTh Jitoaei, 1 Xxutpbiid [1ETp:

,, Ty jsi Chytry Petr? *

,,Ano, to jsem ja, “ odpoveédel Petr.

! yacTo 310 B pycCKUX HAPOAHBIX CKaskax repoit MBan-aypak wiu VBaHymika-ypadox.
2 yem. ,,Chytry Petr a drak®, Angel Karalijéev ,,0 chytrém Petrovi
3 yemr. ,,Pytlik 1zi“
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., Poslys, slysel jsem o tobe, ze umis mistrovsky lhat“.
., Inu, povida se néco takového,” Fekl a skromné sklopil hlavu Chytry Petr. ,,A o tobé jsem slysel
totéz “. (Ibidem: 12).

Hacpenun npeiioxuil copeBHOBATLCA BO JIXKU, XUTpbIi [IETp cornmacuiics. Xutpsiit [1€Tp ckazan,
YTO BCIO JIOKb OH OCTaBHJI B MEIIIKe JJoMa U monpocwi Hacpeamaa HEMHOTO TIOJIOKAATh:

,, Coz abychom spolu zavodili ve lhani? “ 7ekl Nasredin hodza.

., Proc¢ ne? Jenomze hned ted’ nemohu. Zapomnél jsem totiz vSechny své IZi doma. Nosivam je
V jednom pytliku, a kdyz je nepotiebuji, povésim si je doma na sténu. Chces-li, trochu pockej, jen co si
dobéhnu domiui a prinesu si pytlik IZi, a pak budeme zavodit ve lhani. *

., Tak jdi, ale pospes si, “ Fekl hodza (Ibidem).

Hacpenun crosut u nonro xaai, koraa npuaér Xurpeii [1€Tp, HO oH Tak 1 He npuén. Ha Bropoit
nens Betpetnn Hacpeaun Xurporo Iletpa u cripocwi ero, modeMy OH BUepa He MPHILET COPEBHOBATHCS
BO JoKU. XuTpeiid [1éTp mpusnancs, uto HacpenuHa oOMaHyM v MPEATIOKUI TIOWTH MPOTYIISATHCS B JIeC
U COPEBHOBAThCA BO JDKU. B jecy OHM yBUAENN macTyxa OBEL, KOTOPbIA HEC ArHEHKA. XUTpbid [I€Tp
MIEPEXUTPHUII NTACTYXA U YKpal y Hero ArHéHKa. Korna oHM XOTeNnn MPUroTOBUTH ATHEHKA U CHECTH €T0,
Xwutpsrit [I€Tp ckazam, 9TO OMATH C HUM OYJET COPEBHOBATHCS BO JDKU. B KoHIe ckazku Xutpsrit [1ETp
obmanbiBaeT 1 Hacpenuna. Hacpenun Oontes, 4To macTyx, KOTOPOro OHM 0OMaHyJIH, eMy IepenoMaeT
BCe KOCTH, U yoeraeT. B ntore xutpsrii [1éTp oOMaHyn Ipyroro Xurperna u caMm Chell CBOH 00e;:

wHodzo, " povida Chytry Petr, ,, chces, abych té odtud IZi vyhnal diive, nez si vezmes prvni
sousto?

,, To nedokazes!
L1 dokazu!“ [...]

Chytry Petr sesel do udoli, schoval se a po chvilce zacal kricet: ,, Ouvej, ouvej, ovéaku, nebij me!
To nejsem ja! Ouvej, nech me! Jehné ti ukradl hodza. Je tam nahove. Jdi a nabij jemu!”

Kdyz hodza uslysel takovy kiik, vyskocil a rekl si: ,, Ten ramenaty ovéik mné zprelame Kosti.
Radeéji utecu, driv nez prijde.”

Vzal do zajecich. A Chytry Petr pak snédl pecené jehné sam.” (Ibidem: 14).

B ckaske ,, Xutpeli IIérp — crapocra™ Xwutpeii I1éTp, npu momomu cBoel MyIpocTH U
KpacHOpeuus, CTAaHOBUTCS HOBBIM CTapOCTOM JEPEBHH, KOT/A KHUTEJSIM PACCKa3bIBAET HCTOPHUIO O TOM,
KaK OCEJl KpuyaJl IpoMYe BCEX IEepes APYTrUMU XKUBOTHBIMU. JIroau 3Hanu, uyto xutpsiid 11€Tp ymeer
KpPacHuBO paccKa3blBaTh HCTOPHUH, COOpAIMCh BOKPYT HEro U ciywand. B konue ckazku Xutpseiid [1érp
,»1aET YpoK” OoraToMy 4eJOBeKYy, KOTOPbIH MOTOM OCKapOJIEHHBIA M MOYYEHHBIH YXOAUT M XUTPOIO
IleTpa BBIOUPAIOT HOBBIM CTAPOCTOM:,, Selsky bohdc se ztratil v zastupu a utekl. Potom vesnicané zvolili

za starostu Chytrého Petra.* (Ibidem: 16).
Hecrepka

[To motuBam Genopycckoro ¢omabkiiopa B 1940 rony Obiia Hanncana neeca Butanust Bonsckoro
»Hecrepka”. Bnepsrie Obiia mocrasieHa B 1941 rona B Ilerpo3aBojcke, a B 1946 rony Obuia mbeca
ormeuena CranuHckoii mpemueii. B 1955 roxy 6bi1a nbeca skpanmusuposana’. [seca ,,Hectepka” — 310
HAapOJIHO-CATUPUYECKasi KOMEAWs, B OCHOBE KOTOPOH JIEKHUT OelopyccKuid (OJIBKIIOp, JETeHIB,
NpUKa3Ky U 3aragku. ['maBHbI repoit komenuu Hectepka — BecEnplil OeqHSK, KOTOPBIM 3amuian 1
moMoraj MPOCTHIM JIFOIIM | ,,TypriT Oorateix manoB”. B xomeaumn Bmamumupa Bytpameesa ,,HoBrie

4 yem. Chytry Petr starostou
% skaHp: QUIBM-CKa3Ka, aBTOP clieHapus: Buranuii Bonbckuii
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MPUKIIIOYEHUS HeCTepKI/I”6 rIaBHBIM nmepcoHak HecTepka omuchiBaeTcs Kak TOT, KOTOPBIM IIWIO B
MEUIKE CIPSYET U CyXUM U3 BOJBI BHIUJICT:

(Ynamsimip Byrpameey. Hobist psirosr Hecriepki).

Hecrepka Bcerja HaxX0oAuT BBIXO U3 JIFO00# CITOKHOM CHTYaIlK B PUXOANT Ha momotls FOpacto
u Hacte. Mononoi kpectbsnun FOpack, TaaHTIMBBIN PE3UUK MO JepeBY, BIIOOISETCS B J0Yb TOHYapa
Hacrro. [leBymika orBeuaetr FOpacio B3aMMHOCTBIO, HO MaTh JIeBYIIKH MallbBHHA HE XOYET OTIAaBaTh
JIoYb 3a OefHsIKa W MPEAIOYNTaeT eMy TIymoro mkoiaspa CaMOXBalbCKOTO, KOTOPBIM yXe JaBHO
nobusaercs pyku Hactu. Ha momorps MononsiM BitoOnEHHBIM TpuxoauT HecTtepka 1 mepeoeBIInch B
MaHTHIO Y4EHOTO, OH BBICTYIAET NMPOTUBHUKOM CaMOXBaJIbCKOTO Ha TUCIYTE, YCTPOCHHOM IaHOM
bapanosckum (Benmapychdinbm. Hecrepka). 3HaMEeHUTHIH crekTakib ,,Hecrepka” sBisieTcss mo-
NpeXHEeMY JIOOMMBIM cTieKTakieM B Pecybmnuke benapych, KOTOpPBI, HapuMep, MOXKHO TIOCETUTH B
HanmonansHoM akasemudeckoM teatpe nMeHn Slkyoa Konaca B BureOcke (HaupisiHabHBI aka1dMiYHbI
npamathiaubl TaTp Skyda Komaca). B 2013 romy Beimiesn myssTcepual ,,I Ippiroast Hectiepki”, coctout
13 8 HCTOPHIA, B KOTOPBIX JIFOOMMBIN TepOil HApOTHBIX JIETEH]T U CKa3aHwii HecTepko u ero Hepa3mydHble
Jpy3bsi — cobaKa u KOT — HaXOJSAT BBIXOA U3 000 cutyaruu. OHU IPeBpaIaloT OOBIYHBIC TTUHSHbIC
KYBIIIMHBI B My3bIKAJIbHBIE HHCTPYMEHTBHI, TOOSKIAI0T KPOBOXKaTHOTO [IpakoHa, MTOXUTHBIIETO HEBECTY
Hecrepku, u oOperaroT KOHTpOJb Ham 3i0M, moceiusBimmcs B ux jgome (Kinakima. ,,IIpbiromss
Hecuepki” 2013).

HNBan-nypak (MBaHymKka-1ypavyox)

Cka3zounblii nepcoHaxk MiBan-nypak uinn MBanyika-1ypadok — O4eHb MOMYJISIPHBINA MEPCOHAX B
PYCCKUX HApOIHBIX CKa3Kax', KOTOPBIA BOILIOIIAET CKA30YHYK CTPATETHIO, HUCXONAILYI0 HE W3
MPAKTHYECKOTO pa3yMa, a ONMHPAIONIYIOCS Ha COOCTBEHHBIC PEIIEHUs, KOTOPhIE YacTO MPOTHBOPEYAT
3/[paBOMY CMBICIIy U JIOTHKE, HO, B MTOT€, NMPUHOCAT YCHEX W JKeJaeMblil pe3ynbTaT. MBaH-mypax
o0namaeT HeKOTOPEIMH YepTamu TpuKcTepa. C MOMOIIBI0 BOMMIEOHBIX CPEACTB U OIaromaps CBoeMy
»yMy” HWBaH-Typak ycHemrHo MPOXOAWT BCE WCIBITAHHS: OH MOOEXKIAeT MPOTHBHUKA, KEHHUTCS Ha
ApCKOW JTouepH, moiydaeT 60oraTcTBo M ciaBy. Kak mpaBuiio, ero COIHMAaiIbHBIA CTaTyC HU3KUH —
KPECThSIHCKHI ChIH WJIM CBIH CTapHKa co cTapyxoil. B OemHoii cembe yacto VBaH SIBISUICS TPETbUM
CBIHOM M He ObuLT xeHaT. OOBIYHO B HAPOAHBIX CKa3Kax ,JBaH-mypak” — 3TO MIIAIIIUH, TIYyIbId U
JICHUBBIN ChIH B CEMbE, KOTOPBIN HUYEro HE XO4YeT jenatbh. Hanpumep, rimaBHbiid repoil MiBanyiika B
ckaske ,,JiBaHymika-1ypadok’ — 3TO TPETUM, TIIYIILIN U JICHUBBIHN CBIH: ~Bbla-oicul cmapux co cmapyxotl;
Y HUX ObLIO MpuU CblHA: 080e YMHble, mpemull - Heanywxa-oypauok. Y muvie-mo osey 6 noie naciu, a
dypax Huye2o He 0elaln, 6ce Ha neyke cuden 0a myx aosun’ (Hapoouwvie ckaszku. Meanyuka-0ypayox).

HMst cKa304HOro IepcoHa)ka COCTOMT M3 [JBYX CJIOB: HMMEHH COOCTBEHHoro lBanymika
(npousBomHas gopma oT MBaH) U UMEHH CYILIECTBHTEIBHOTO — JIypadyoK, KOTOpOe MOTYEPKUBAET
YMCTBEHHbIE JaHHBIE T€POS CKA3KH:

Cmynaui, oypax, nockopee! Cobepu ece, umo pazbpocan no dopoee! (Ibidem).

B nepBoii nmonoBuHe cka3ku, MBaHylllka COBEPIIAET HEJIOTUYHbIE, TIIYIIbIE JEUCTBUS U YUTATEID
€ro BOCIPUHUMAET KaK IIyNOro nepcoHaxa cka3ku. Ho moToM CroKeT MEHSIETCSl U B KOHLE CKa3Ku
OKa3biBaeTcs MBaHyIIKa caMbIM YMHBIM U XUTPBIM.

B cka3ske ,,CuBka-Oypka” B 00pabotke M.A. BynaroBa unTarens BCcTpeyaeTcs OMATh C FepoeM-
TpukcTepoM MBaHymkoi-aypaukoM: ,Kui-6win cmapux, u 6610 y He2o mpu cvina. Maaduwiezo éce
Hsanywroti-oypauxom 3éanu.” (Pycckas naponHas ckazka CuBka-bypka, 2007).

Croxet 3HaKoMol ckasku o nmpuHiecce Enene IlpekpacHoli BHOBb pa3BUBaeT TeMy TpeX OpaTheB,
KOTOpBIE OOpIOTCs 3a ee pyKy. KoHeuHO, Bce OHH JIeNaloT Bce BO3ZMOXKHOE, YTOOBI 3aBOEBaTh €€, HO
TONBKO MBaHyIIKe-TypadKy, K BCEOOIEMY YIUBICHHIO, 3TO yaaercs. CKka3ka 3aKaHYUBACTCS TEM, YTO
WBanymika-1ypadok €AMHCTBEHHBIN CIIPABISETCSA C TPYAHBIM 3aJaHHEM, JONPLITUBAET A0 LAPHLBI U

® 6en. Ynanzimip Byrpameey ,,Hoebist npeirossr Hecuepki”
" Taxoxe nepconak VBaH-1ypak BCTpeUaeTcs B GEOPYCCKUX M YKPAMHCKHUX HAPOJHBIX CKa3Kax
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cHUMaeT Konblo ¢ e€ nansia. Enena [IpexkpacHas HaxonuT cBOEro »eHuxa. MBaHylIKa-1ypadyok yxke
HE TUIYINbIA ChIH, @ YMHBIN IOHOIIA, KOTOPHIA B KOHIIE CKa3KH >KEHUTCA Ha LAPCKOW J0UYE€pU U MEHSIET
CBOE COLMAIIBHOE MOJI0KEHHE.

JIuca IlaTrpukeeBHna

JIuca IlaTpukeeBHa — XUTPBIA U KOBAPHBIN NIEPCOHAX HAPOJHBIX CKA30K. HacTo BCTpedaeTcs B
BOCTOYHOCJIABSIHCKHX (pyCCKHE, yKpanHCKAE U OeJopycCKrhe CKa3Kh) W OONrapcKumx CKazKax o
JKUBOTHBIX, Hamp.: ,,Komobok”, ,,Jluca n xyma”, ,,Kak nuca nmepexutpuia nmpBa”, , JIncndaka-cecTpryka
U BOJK-Apyxuie”, ,.Jluca u rerepes”, ,,Jluca u garen”, ,,Jluca u xypasnp” u ap. B kauecTBe TUUHOrO
MMCEHHU JIUCHI BBICTyMaeT maTpoHuM ,llarpukeeBna”. B mudonostudeckux Tpaauuusx odpa3 Jlucer
BBICTYNIA€T KaK MCKIIOYHUTENIPHO PAacHpOCTPAaHEHHBIH 300MOpP(HBIA Kinaccudukarop, HeEpenko
(YHKIMOHUPYIOIIUI U B SI3BIKOBOH cdepe (Cp. PYCCK. Jinca, O XUTPOM YENIOBEKE, JHCUTH ‘XUTPO
JBCTUTH’ WK aHril. oxX ‘xutpen’). CHMBOIMYECKHE 3HAYCHUS, CBSA3bIBAEMBbIE C JIUCOH B pasHBIX

TpamuIusaX, oOpa3ylOT eAWHBII M BechbMa YCTOMYMBBHIM KOMIUIEKC — XHUTPOCTh, JIOBKOCTb,
MIPOHBIPIINBOCTh,  COOOPA3UTENBHOCTh, JILCTUBOCTh, OOMaH, JHIIEMEPHOCTh, OCTOPOKHOCTbD,
TEPIEIUBOCTb, 3rOU3M, cebsurooue, ’KaTHOCTb, CIaI0CTpacThe, 3JI0HAMEPEHHOCTb,

3JI0YMBIIIJICHHOCTb, ~ MCTUTEIBHOCTb,  ONMHOYECTBO. OTH  CHMBOJIMYECKME W OTYacTU
MHU(DOIIOTU3UPOBAHHBIE 3HAUEHUS JIFICHl OTpakatoTcs B (ONbKIOpe (B KHMBOTHOM dITOce (CKa3Kax),
AHEKJO0Tax, MOCJIOBHIIAX M MOTOBOPKAX, 3arajakax, MPUMETax U T. IL.), OTKy/la OHU MEpeluTd yKe B
JeMu(OIOru3UpoBaHHbIe HE(OIBKIOPHBIE cUCTeMbl. O0pa3 JUCBHI 4acTO ACCOLMUPYETCS ¢ YEM-TO
COMHUTEIBHBIM WM (anpmmBbIM. Jlmca OCOOCHHO YacTO BBICTYHAeT KaK TPUKCTEp WIH APYT
TpukcTepa. lHOT1a OHA cCOnepHUYAET ¢ IPYTUM TPUKCTEPOM. B 3TOl (yHKIINY JT1ca CTAHOBHUTCS OJJTHAM
U3 TMEPCOHa)XKeH JXKMBOTHOTO 3I0Ca B JIBYX TJIaBHBIX ero ¢gopmax — (OJIBKIOPHO-CKAa30YHOH U
muTepaTypHoi. B pycckom (onbkitope srca sSBIseTcs INIaBHBIM TepoeM JKUBOTHOM CKa3kh. B ckaskax,
HanmpuMep, Jimca Kpalaér pel0y C B03a, NPUTBOPUBIINCH MEPTBOM HIM OOMaHBIBAECT BOJIKA, XBOCT
KOTOPOTO IIpUMEP3aeT Ko by B popyou (Tomopos: 359-362). 13 Bcex 3Bepeit :KUBOTHOM CKa3KH JIica
SBJICTCS HamOoJiee aHTPOMOMOP(HOH U 0COOEHHO TecHO cBs3aHa ¢ uenoBekoM (Ibidem: 365). K.
Ymunckuil onuceiBaet Jlucy IlatpukeeBHYy B CBOEM KOPOTKOM pacckase ,.Jluca IlarpukeeBHa” Kak
»[IPUHAPSDKEHHYIO, KpacWByl0”, ,.CMOTPUT JIaCKOBO, yIbiOaeTcsi”, HO oOJHOBpeMeHHO Jlmca
[TarpukeeBHa — pa300HHHILA, KOTOPAs MOXET CBEPHYTh I'yCIO ILIEIO:

YV kymywku-nucet 3y6yuKu ocmpul, plibye moHenbKoe, YKy Ha MaKyuike, X60CMuK Ha omJieme,
wiyoka mennenvkas. Xopouwlo KyMa NPUHAPSAdCEHA: WepCmb NYWUCMAs, 3010MUcmas, Ha 2pyou
Jrcunem, a Ha wee Oenvlll eancmydex. XoOum juca muxoxowvko, K 3emae npucunaemcs, 0yOmo
KAAHAEMCS, CEOU NYWUCMbBIL X80CH HOCUM DEPedCHO, CMOMPUM JIACKOB0, Yavibaemcsl, 3Y0Ku Oenvle
nokaswisaem. Poem nopbi, ymnuya, 2nybokue;, MHO20 X0008 8 HUX U BbIX0008, K1A008ble eClb, eCb U
CRANeHKU, MASKOU MpAagyWKou noawl 8blcmiansl. Bcem 6bl nuconvka xopowa 6viia xo3aiouika, 0a
pazbolnuya-1uca — Xumpas: 1ooum Kypouex, JoOum Ymouex, ceepHem ueio ycio HCUPHOMY, He
nomunyem u kpoauxa.(Jluca IarpukeeBna. Koncrautun Yinunackuid, 2025).

B cka3zke ,,Kom000K™ nuca, mpu MOMOIIM CBOCH XUTPOCTH, OOMaHBIBACT KOJIOOKA M ChEaCT €ro:

— Kaxas cnasnas necenka! — cxasana nuca. — Ho 8edv 51, Konobox, cmapa cmana, nioxo
CabLULY, C0b-Ka HA MOI MOPOOUKY Od NpONoll ewe pazox nozpomue. Konobox eckouun auce Ha
MOpOOUKY u 3anen my dice necHio. — Cnacubo, konobok! Cnasnas necenka, ewje 6vt nocrywana! Csoo-
Ka Ha MOU A3bI40K 0d NPONOL 8 NOCAeOHULl PA30K, — CKA3ALAd JUCA U BbICYHYAA CBOUL A3bIK, KOI0OOK
npule eli Ha A3vIK, a auca — am e2o! U cvena konooka... (Hy-ka netu. Komobok, 2025).

B pycckoii HapoiHOM cka3ke ,,JIuca u )KypaBiip” KOBapHas JIMca MPUTIIacCiia B TOCTH )KYPaBIId U
nojaja eMy KylllaHbe TaK, YTO F'OCTI0 HUYETro He YAAJI0Ch OTBEATh:,,[louien i#cypasnv Ha 36aHHbI NUp.
A nuca nasapuna maunou Kawu u pasmazana no mapenxe. Ilooana u nomuegaem: — Illokywail,
201y6UUK KYMaHeK, — cama cmpanana. Kypaeiv CmyK-CmyK HOCOM NO mapeake, Cmyda, Cmy4an —
Huuezo He nonadaem! A nucuya audicem cebe 0a audxcem Kauty, max ece cama u cvena. Kawy cvena u
eosopum: — He obeccyow, kymanex! Bonvue nomuesams neuem.” (Hy-xa meru. Jluca u xypaBib,

2025).

I'ynerii I'onsa
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B dgemickux cka3kax MOXKET YHTaTeNlb BCTPETUTHCA C repoeM-TpukcTepoM ['oH3oi. ['oHza —
MEPCOHAX YEIICKUX CKa3oK U (onbkiopa. B ckaskax ['oH3a siBhsieTcs MpeacTaBUTENEM MPOCTOro
Hapoaa. ['0OH3y 4acTo OMMCHIBAIOT KaK TIYNOro, JEHWBOTO, YMHOTO, YEHICKOTO U T.A. bpates u Bcs
JepeBHs AymMaid, 9To ['oH3a Tymblii U TeHuBbIH. Y T'OH3BI OBLIO TITyNoe MOBEICHNE, OH YacTO JIeXkKal
Ha MIeYKe, HO Y HeTo Bceraa OblIo CBOE MHEHHUE, OH OBLT CMENBIM M B TPYAHOW CUTYAIlH OH BCETa 3Hal
yto naenath (Hordk 1948: 7). B mHorux ckaskax ['oH3a MOKHJaeT CBOK TEILIYIO TeYb U POJHYIO
JIEPEBHIO, OTIIPABISETCS ,,B CBET , MPEOAOJICBACT PA3IMYHBIC MPEMATCTBH, HOOWBaeTCs ycrlexa u
BO3BpAIIAETCs] JOMOW CYACTIIMBBIM, OOraThiM U cO claBoi. I'epoi-Tpukctep ,,[ mynsiii ['onsza” (dermr.
Hloupy Honza) BcTpeuaercss B HelICKHX cKaskax boxkens! HemrioBoii, a Takke B cKaskax Mupxu
I'opaxa ,,Yemcknii ['or3za”. ['epoif cBoMM moBeneHNEM MOX0X Ha MBaHa-Typaka B PYCCKHX CKa3Kax.
Wms Honza — 310 mpousBoaHas gopma oT mykckoro uMmenn SH (yemr. Jan, Hem. Hans - Johannes)
(Pleskalova 2014: 28). XapakrepHoli yepToli cka3zok o ['oHze sBisiercs popma mmenu. Hampumep,
0emHOr0 JEepeBEHCKOro TIYNOTo MapHs WIH CIyry oObdHO 30BYT ['oH3a (mHOTHA ['OH3WK), ChIHA
Carno)kKHUKa, KOTOPOTO CUUTAIOT TIYIIBIM, 30BYT SIHEK, OeAHOro KpecThsiHIMHA — SIH, a ChIHA IPOBOCEKa
— Ennuexk (uem. JeniCek). Korna B cka3zke rymeiii ['oH3a pueskaeT B ropoji Ha paboTy, OH Cpasy ke
cranoBuTcst Moxamnecom (mem. Johannes) (Ibidem: 85). Takum 06pa3om, GopMa HMEHH MOKa3bIBACT
HaM Ha H3MEHEHHUE TIepos-TpPUKCTepa B cKaszke. ['nmynbld M HeyMmenbld ['oH3a B Hawane CKas3Kd,
CTAaHOBUTCSl B KOHIIC CKa3KM yYMHBIM W HaxoquuBbIM. B ckaske boxkenst Hemrosoit ,,O hloupém
Honzovi” unratens BcTpeyaercs ¢ umeneM I'onsa (dern. HONZa) — riymblit mapeHs U3 AepeBHU:

Byl jednou tdta a mel Honzu. Jednou rekl k nému.: ,, Honzo, ty rostes jako drivi v lese, jsi hrozny

klacek, a posud jsi ani v kostele nebyl...” [ ...] Honza hodil hlavou, ustrojil se a Sel do kostela. (Némcova
1957: 393).

Orten eMy TBITACTCSl HAMTU XOPOUIYIO PabOTy, HO Be3zie ['0H3y BHITOHSAIOT WM OH CaM HUTJE He
xoueT ObITh: ,,Otec se Honzovi snazil najit dobrou praci, ale vsude Honzu vyhanéli a nevydrzel dlouho
nikde: ,, Ty jsi hloupy Honza. Vecer pijdes k muzice.” (Ibidem).

B cka3ke mocTosHHO aKkIeHTupyeTcs Tirynocts ['oH3bL: ,,Nu ty pitomce, co zas?” ptal se tatik.”

(Ibidem: 394).
Korna 'on3a He Haiién padboTy HU B KOCTENE, HH B Oape, MoIén padoTaTh MPUCIYTol B 3aMKe:

Honza byl spokojen a Sel s tatou, aby své stésti mezi pany zkusil. Prisli k peknému zamku a tam
ekl tata, aby Sel Honza o sluzbu prosit. U vrat stal vratny a ptal se Honzy, jak se jmenuje. (Ibidem).

Korga I'on3y npunsiin Ha paboTy B 3aMOK, y>ke oH He Obl1 “T'oH3a”, HO BApyr cran Johanes:

b

Jak se jmenujes,” ptal se ho padn, kdyz ho byl jiz do sluzby prijal. ,, Honza”.
,Honza’, budeme ti fikat ,Johanes’! (Ibidem).

., To neni hezkeé

[onze He MOHPABUIIOCH paGOTaTB B 3aMKC, MMOSTOMY OH PCHINJI 3aKIIFOYUTH Iapu C KOpOJ’IéM u
BBIMI'PATb MHOTO ACHET U KOPOJICBCKYIO 1OYb. INonsa ObLI YMHEC KOPOJId, BBIﬁFpaJ'I MHOTI'O JCHET, KYIINJI

~ 99

MMOMECTBHE U CTAJ YK€ HC ,,IJTYIIbIM INon3zoit , 4 YMHBIM JIOPAOM:

Kral byl i s tou poklonou spokojen, dal Honzovi penéz co chtél a byl rad, Ze ho zbyl s krku. Kdyz
prisel Honza domii, koupil si panstvi a mél chytrosti az dost. (Ibidem: 398).

B nebonpmoii ckaszke b. HemuoBoii ,,Selka a Honza” riaBueiii repoii Honza, oObIvHEIH ciayra B
JIoOM€, HO HAXOAUYMBBIM W XUTpbIA. 3amernn ['oH3a, 4TO KpecThSIHKAa XOYET BBIMTH 3aMyX HE 3a
KpecThsHIHA, a 32 Thcia. KpecThsiHMHY ["'0H3a HUYero He rOBOPHIL, HO PEIIHIT UCTIONb30BATh CUTYAIIHNIO,
MOJIOKIaTh W 3apaboTtath NeHer:,Selka si namlouvala pisare, ale sedlak o tom nic nevédél, jenom
Honza, domaci pacholek, ten to dobre pozoroval, sedliku viak nic nerikal, cekaje na prilezitost.”

(Ibidem: 399).

B koHIe ckaszku ['oH3a BCeX MEPEXHUTPUNI M 3apaboTai JACHBIM HA YEJIOBEYECCKOW TITYMOCTH U
HEJIOBEPUH:
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Sedlakovi se rozsvitilo v kotrbé, procez zavedl prisny soud nad selkou, ale konecné se s ni opét
smiril. Honzovi dal deset zlatych misto péti, ktery vyhral. Od pisare dostal Honza padesdt, za to, ze ho
pry vejprasku zprostil. Pisar uz od té chvile za selkou nechodil, a sedlak byl s ni spokojen. (Ibidem:
400).

I'epost I'mymnoro I'oH3y MokeM Taroke HAlTH B OMYIIIPHOHN cKaske ,,Honza malem kralem” (pyc.
“I'oH3a — MOYTH KOPOJb”). DTO YEHICKHHA MY3bIKaIBHBIH KOMeIuiHbIH (GuinbM pexuccépa bopxuBos
3emana® 1977 roga. ,,'0OH3a — OYTH KOPOIB” - 3TO COBPEMEHHAs BepcHUs CKa3kH, B KOTopoil 'oH3a
CTAJIKMBAETCS C YEIIOBEYECKOH KaTHOCTHIO, TIIYTIOCTHIO U APYTUMHU HEAOCTAaTKaMu XapakTepa. | maBHbII
MOTHB CKa3KH: YTO TOT, Y KOTO €CTh CEpJLE U KTO HE CKYIl, HE CTaHET IIynbIM. CaMbIM HOMYJIAPHBIM
repoeM 4eUICKHX CKa30K, IOMUMO XpaOporo MpHUHIA U TPEKPACHOH MPUHIIECCH], HECOMHEHHO, SABIISETCS
['oH3a, KOTOpBIil 3a4acTyio BOBCE He INIyI, a HaoOOpoT, xpadp, ymén, kpacuB u Becen (CSFD.cz).
Yenickuii aBTOp IZHp)KH I'opak coOpan pa3nmu4HbIe HAPOIHBIC CKAa3KU 0 ['0H3¢e B 0/THOM KHUTE ,,YeIICKuit
Ton3a™. B ckaskax u3 cGopruka M. [opaka BcTpeuatotcs pasusie Gpopmbl umenn Su: Honza, Honzik,
Jan, Jenik, Janko, Ho Bcerna peus HAET 00 OTHOM ¥ TOM K€ CKa309HOM IIEPCOHAXKE, KOTOPHIH MPOOHIICS
u3 HueTsl K cnase (Horak 1948: 11). I'mymoro I'oH3y MOkeM Takke BCTPETHTh B CKa3kax Jlaguciasa
Ksymsa ,,Hloupy Honza. Ceské pohadky”'®. Crout ormeruts, uTo repoii-rpukcrep I'mymsiii ['oHza
BOCIIPHHUMAETCS TIO3UTHBHO U SIBIISIETCS OHUM U3 JTFOOMMBIX YEIICKUX ITEPCOHAKEH HAPOTHBIX CKa30K.
Myskckoe umMst Jan sSBisieTcs: O4eHb MOMYJISIPHBIM B UexuH, a TakyKe ero Mpou3BoAHbIe popmbl HoONza u
Honzik oTHOCATCS B cCaMbIM JTFOOMMBIM | PacTipoCTpaHEHHBIM HMeHaM B UeXHuH B HACTOsIIEe BpeMsl.

3akiaouyeHne

Hapoanble cka3Kku BXOIAT B 30JI0TYIO KOJIIEKIHIO JIUTEPATYPhI Pa3INYHbBIX CIaBIHCKUX HAPOJIOB,
OHHU MO-TIPEXKHEMY aKTyaJbHbl M MHTEPECHBI U1 YMTATENsl Pa3HOM BO3pacTHOM kaTeropuu. OOpasbl
repoeB-TPUKCTEPOB B HAPOAHBIX CKa3Kax U (DOJIBKIOPE Pa3iIndHbIX HAPOJOB 00JIaJar0T PSAAOM OOLIUX
4yepT. Bo-mepBhIX, OHU, KaK MpaBUIIO, OeTHSIKH, 3aHUMAIOIINE CAMOE HU3KOE COILMAIbHOE MOJIOKEHHE.
OHM HE UMEIOT HH MOTYLIECTBA, HU OOraTcTBa, a 3HAYUT XUTPOCTh, OCTPBII YM U METKOE CJIOBO - 3TO
UX €AMHCTBEHHOE OpYykHe. Bo-BTOPBIX, TPUKCTEPHI BHITOIHSIIOT (DYHKIMIO HAPYLIUTENIEH COLMATBHBIX
HOpPM, OHHU IEPEeBOPAYNBAIOT YCTOSABILIHUECS COLMANIbHBIEC MOPSAIKU, BHOCS Xa0C CBOMMH IpPOJAEIKaMH,
UIyTKaMH, TIOBeIeHHeM U 00MaHOM. DakTHYECKH OHH CIIOCOOCTBYIOT CIIOMY (PeO/IabHOM COIUATBHOM
nepapxun. Ho Hapymas Tpagunuy, paspyias HOpMBI, T€pOU-TPUKCTEPHI BBICTYNAOT B TO 7K€ BpeMs U
KaK CO3W/aTelld, CIIOCOOCTBYsI COIMANBbHBIM HM3MEHEHHSM W Mpuxoay Hooro BpemeH: (Koponés:
2022). NBaH-mypak — 4acThlil T€pOM-TPUKCTEP B CIABTHCKOM HapOIHOM TBOPYECTBE, KOTOPBI MMeeT
obmue ueptsl ¢ [myneiM ['oH308. DTH nEpcoOHaXXKW 4acTO UMEIOT HU3KOE COLMAIBHOE ITOJIOKECHUE B
o01iecTBe, a B CeMbe OHM OOBIYHO MJIQJIIINE CHIHOBBS, TJIyIIble, HUUEro HE JIEJIAl0T, HO B MTOre, IPU
TIOMOIIM CBOEH COOOPa3UTENBHOCTH W HAaXOIYMBOCTH, JOOMBAIOTCS JKEIaeMoro pesyibrarta. [ epoii-
TpukcTep XuTphii [1ETp B O0onrapcKkux cka3zkax —o0pa3 00bIYHOTO KPECThIHIHA, KOTOPBIH P IOMOIIN
CBOEH MyZIpPOCTH, COOOPA3UTENBHOCTH U XUTPOCTH OOMaHBIBAET IPYTrUX XUTPELoB Win boraueit. O6pa3
reposi-tpukcrepa HecTepku n3 0eIopycCKUX CKa30K, KOTOPBIH ObUT BECENbIM OEIHAKOM, IOMOTAJ
NPOCTHIM JIIOASIM W OOMaHBIBAN OOTaThIX, MOX0X CBOMM TNoBeaeHueMm Ha Xutporo Ilerpa. Crout
OTMETUTh, YTO JAAHHBIE TE€POM-TPUKCTEPHl BOCIPUHUMAIOTCS YHUTATEIEM KaK IOJOXKHUTEIbHBIE
nepcoHaxku ckas3ok. [lepconaxx Hectepka siBisieTcss 0O4€Hb MOMYJISIPHBIM T€ATPAIbHBIM NEPCOHAKEM, a
y nepcoHaxka Xutpsiit [1éTp naxe ecth cBoil mamsaTHuk B CeBepHoil Makenonuu. Ilepconax Jluca
IlaTprkeeBHa OTIIMYAETCA OT OCTAJIBHBIX TI'€pOEB-TPUKCTEPOB, ONMHUCAHHBIX B JTAHHOW CTaThe, T.K.
SBJIIETCS. OJHUM U3 BBIMBIIUIEHHBIX MEPCOHAXKEH KHUBOTHOro »smoca. dpaszeonorusm ,Jluca
IlaTpukeeBHa” YacTO WCIIONB3YETCS B PYCCKOM S3BIKE 171 0003HAYEHHWS XUTPOTO WJIA KOBAapHOTO
YeJI0BeKa.
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